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RIAL
edito

Rui Cristina
Presidente da Câmara 
Municipal de AlbufeiraCaros Munícipes,

Agosto é um mês muito especial para Albufeira.
É quando celebramos o Dia do Município e a data 
que escolhemos para assinalar a entrega do Foral a 
Albufeira, em 1504, pelo rei D. Manuel I. 
Para nós, o dia 20 de agosto é de enorme simbolismo 
e motivo de orgulho, pelo que, este ano, para além 
das cerimónias protocolares temos o espetáculo 
ALUMIA, que promete transformar a fachada dos 
Paços do Concelho, num palco de luz e de cor, 
convidando residentes e turistas a descobrirem a 
História e a Identidade de Albufeira, através de uma 
magní�ca experiência visual imersiva.
Agosto é também a altura do ano dedicada às nossas 
tradições populares e religiosas, com destaque para 
as Festas do Frango da Guia, da Sardinha, em Olhos 
de Água, a Noite Branca de Paderne, a Procissão 
em honra de Nossa Senhora da Orada, a virgem 
protetora dos nossos pescadores, e as Festas de Nossa 
Senhora da Guia e de São Luís, eventos que todos 
os anos atraem largas centenas de pessoas à cidade 
e às nossas freguesias. 
Mas, o bom tempo de verão convida, sobretudo, a 
participar em iniciativas ao ar livre pelo que não 
posso deixar de realçar a Full Moon, uma das noites 
mais aguardadas do verão algarvio, bem como as 
inúmeras atividades desportivas, no âmbito do 
programa “Albufeira Cidade Europeia do Desporto”, 
das quais destaco a 87.ª Volta a Portugal em Bicicleta 
e os Jogos sem Fronteiras, inspirados no icónico 
formato que marcou várias gerações e que estamos 
a organizar, em Albufeira, pela primeira vez.
É também ao ar livre que todos os anos, no mês 
de agosto, convidamos a uma visita ao Castelo 
de Paderne para observar a chuva de estrelas das 
Perseidas que, em 2026, coincide com um dos 
fenómenos astronómicos mais marcantes das 
últimas décadas em Portugal, um eclipse solar que irá 
transformar o dia em noite, visível no nosso território 
com ocultação do sol entre os 92% e os 100%.
Depois de uns mergulhos na praia e de participar 
na programação ao ar livre, não deixe de visitar as 
nossas exposições, um momento cultural para viver 
em família ou com os amigos. 
Desejo a todos um excelente mês de férias em 
Albufeira e para quem aqui trabalha que tudo corra 
bem, com bons resultados e segurança.
Boas leituras.

Dear Residents,

August is a very special month for Albufeira.
It is when we celebrate our Municipal Holiday, 
commemorating the granting of the Royal Charter by King 
Manuel I in 1504.
For us, 20 August holds enormous symbolic importance and 
is a source of great pride. �is year, alongside the o�cial 
ceremonies, we will be presenting ALUMIA, a spectacular 
show that promises to transform the façade of Albufeira 
Town Hall into a stage �lled with light and colour. Residents 
and visitors alike are invited to discover the history and 
identity of Albufeira through a magni�cent immersive 
visual experience.
August is also a time to celebrate our popular and religious 
traditions. Highlights include the Guia Chicken Festival, the 
Sardine Festival in Olhos de Água, Paderne’s White Night, 
the procession in honour of Our Lady of Orada — the patron 
saint of our �shermen — and the festivities dedicated to Our 
Lady of Guia and Saint Louis. Every year, these events attract 
hundreds of people to the town and its surrounding parishes.
But, the warm summer weather is perfect for outdoor events, 
and I must highlight Full Moon, one of the most eagerly 
awaited nights of the Algarve summer, as well as the many 
sporting activities taking place as part of the “Albufeira 
European City of Sport” programme. Among these are 
the 87th Tour of Portugal cycle race and Games Without 
Frontiers, inspired by the iconic television format that 
captivated several generations and which we are organising 
in Albufeira for the �rst time.
Every August, we also invite everyone to visit Paderne Castle 
and watch the Perseid meteor shower. In 2026, it coincides 
with one of the most remarkable astronomical events seen 
in Portugal in recent decades: a solar eclipse that will turn 
day into night, with between 92% and 100% of the Sun 
obscured across the country.
A�er enjoying a refreshing swim at the beach and taking 
part in our outdoor programme, do not forget to visit our 
exhibitions — a wonderful cultural experience to share 
with family or friends.
I wish everyone a wonderful summer holiday in Albufeira. 
To all those working here throughout this busy period, I hope 
everything goes smoothly, safely and successfully.
Enjoy your reading.
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EVENTOS
EVENTS

JULY 29TH TO AUGUST 2ND  |  7 PM
GUIA SPORTS CENTRE

XXXVII Festa do Frango da Guia 
XVIII Mostra de Artesanato
37th Guia Chicken Festival
18th Arts and Crafts Fair

27th Olhos d’Água Sardine Festival

POLIDESPORTIVO DA GUIA 19h00 
29 JULHO A 2 AGOSTO

AUGUST 6TH TO 8TH  |  8 PM
FISHERMEN’S SQUARE, OLHOS D’ÁGUA
O Largo dos Pescadores, em Olhos d’Água, recebe a 27.ª Festa da Sardinha 
entre os dias 6 e 8 de agosto, a partir das 20h00. O evento convida a 
desfrutar de três noites dedicadas à gastronomia, à música e ao convívio.
O programa inclui bailes com o Duo 64, 6 e 8 de agosto, e com Carlos 
Granito, no dia 7. A última noite conta ainda com a atuação do Rancho 
Folclórico dos Olhos d’Água, num momento de celebração das tradições 
locais.

Entre 29 de julho e 2 de agosto, a partir das 19h00, o Polidesportivo da Guia volta a receber a tradicional Festa 
do Frango da Guia, que este ano celebra a sua 37.ª edição, em simultâneo com a XVIII Mostra de Artesanato.
Ao longo de cinco dias, o certame reúne gastronomia, artesanato, animação e música ao vivo. O cartaz inclui 
atuações de Rosinha, Marco Filipe, Valter Cabrita, Joana D’Arc, Rúben Filipe, Belito Campos, Roni de Melo, 
Elena Correia e Emanuel e Tânia, prometendo noites de festa e convívio para toda a família.

Fishermen’s Square in Olhos d’Água will host the 27th Sardine Festival from 6 to 8 
August, with festivities beginning at 8.00 pm each evening. �e event o�ers three 
nights of delicious food, music and a warm, friendly atmosphere. �e programme 
includes live music and dancing with Duo 64 on 6 and 8 August, and Carlos 
Granito on 7 August. �e �nal evening will also feature a performance by the 
Olhos d’Água Folk Dance Group, in celebration of local traditions.

From 29 July to 2 August, Guia Sports Centre will once again host the traditional Guia Chicken Festival. Now in its 37th 
year, the festival will take place alongside the 18th Arts and Cra�s Fair, with festivities beginning at 7.00 pm each evening.
Over �ve days, visitors can enjoy local food, traditional cra�s, entertainment and live music. �e line-up features performances 
by Rosinha, Marco Filipe, Valter Cabrita, Joana D’Arc, Rúben Filipe, Belito Campos, Roni de Melo, Elena Correia, as well 
as Emanuel and Tânia, promising lively evenings for the whole family to enjoy.

27ª Festa da Sardinha 
de Olhos d’Água

LARGO DOS PESCADORES, OLHOS D’ÁGUA 
20h006 A 8 AGOSTO
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“Enchanted Village – 
White Night”

Festivity of Our Lady of Orada

AUGUST 8TH  |  7 PM - 3 AM

AUGUST 1ST TO 15TH 

No dia 8 de agosto, Paderne volta a vestir-se de branco para receber uma das noites mais esperadas do ano.
A partir das 19h00, as ruas estreitas da aldeia enchem-se de luz, magia e boa disposição, com cada recanto a 
convidar à dança, ao convívio e à celebração. Entre petiscos, gastronomia tradicional, artesanato, música ao vivo, 
animação de rua e momentos convidativos para toda a família, Paderne transforma-se num cenário encantado. 
Uma festa para viver com amigos ou em família, até às 3 da madrugada. Vista-se de branco, traga a sua melhor 
energia e venha fazer parte desta noite mágica. 

A Festa em honra de Nossa Senhora da Orada é uma tradição que 
vem de longe e que todos os anos reúne centenas de pessoas para 
agradecer e pedir a proteção da Virgem, conhecida por abençoar os 
pescadores da terra. Reza a história que os habitantes de Albufeira, 
outrora vila piscatória, assistiram a vários milagres de Nossa Senhora, 
testemunhados nos “ex-votos”, que se encontram guardados na 
Ermida da Orada. Trata-se de uma manifestação religiosa de grande 
signi�cado para os albufeirenses, que se realiza há mais de 500 anos, 
e que, atualmente, já faz parte dos principais roteiros de turismo 
religioso a nível nacional.

On 8 August, Paderne will once again dress in white for one of the most eagerly awaited nights of the year. From 7.00 pm, the 
village’s narrow streets will come alive with light, magic and a lively atmosphere, with every corner o�ering an invitation to 
dance, socialise and celebrate. With tasty bites, traditional food, local cra�s, live music, street entertainment and activities 
for the whole family, Paderne will be transformed into a truly enchanting setting. Enjoy a memorable evening with friends 
or family, with festivities continuing until 3.00 am. Wear white, bring your best energy and join us for this magical night.

�e Festivity of Our Lady of Orada is a centuries-old tradition that brings 
together hundreds of people each year to give thanks and seek the protection 
of the Virgin Mary, who is believed to watch over and bless the local �shing 
community. According to tradition, the people of Albufeira—once a �shing 
village—witnessed several miracles attributed to Our Lady. �ese are 
recorded in the ex-votos, or votive o�erings, preserved in the Chapel of 
Our Lady of Orada. Celebrated for over 500 years, this religious festival 
holds deep signi�cance for the people of Albufeira and is now included in 
some of Portugal’s leading religious tourism routes.

“Aldeia Encantada  
Noite Branca”

Festa de Nossa Senhora 
da Orada

PADERNE

ALBUFEIRA

19h00 - 03H008 AGOSTO

1 A 15 AGOSTO
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EVENTOS
EVENTS

AUGUST 12TH  |  10 AM - MIDNIGHT
PADERNE CASTLE

AUGUST 22TH  |  8 PM | PADERNENSE CLUBE CAR PARK

Longe das luzes da cidade, o Castelo de Paderne volta a ser escolhido para uma experiência única que, todos 
os anos no mês de agosto, permite observar a chuva de meteoros das Perseidas, junto à constelação de Perseu, 
popularmente conhecida como “Lágrimas de São Lourenço”. A sessão, conduzida pelo astrónomo Oleh Malyi, 
com recurso a um telescópio de alta precisão, prolonga-se até às 00h00. Este ano, a iniciativa coincide com um 
dos fenómenos astronómicos mais marcantes das últimas décadas em Portugal: um eclipse solar parcial que 
irá transformar o dia em noite, visível em quase todo o território nacional, com níveis de ocultação entre 92% 
e 100% no continente. Prevê-se que no Algarve, a ocultação do astro rei seja na ordem dos 92% a 93%

O�cina de Construção de Observador de Eclipse Solar Pin 
Hole – 17h30 | Vagas limitadas a 50 participantes. Inscrição 
obrigatória: – sed@cm-albufeira.pt | Eclipse Solar – 18h40 | 
Momento Musical - Capela do Castelo - Banda Filarmónica de 
Paderne - Observação Astronómica com telescópio - 21h00 | 
Encerramento do Castelo – 00h00 

O regresso de muitos emigrantes à terra natal volta a servir de pretexto para uma noite de celebração em 
Paderne. No dia 22 de agosto, a partir das 20h00, o Parque de Estacionamento da sede do Padernense Clube 
recebe a Festa do Emigrante, um encontro marcado pela música, pela tradição e pelo convívio. O cartaz, que 
junta o Rancho Folclórico do Algoz, o Arraial do Tuga “By Memo à Tuga” e o DJ Rossi no mesmo palco, garante 
animação até de madrugada. A entrada é livre.

Far from the city lights, Paderne Castle has once again been chosen as the setting for a unique experience. Every August, 
visitors have the opportunity to watch the Perseid meteor shower, which appears near the constellation of Perseus and 
is popularly known as the “Tears of Saint Lawrence”. Led by astronomer Oleh Malyi and supported by a high-precision 
telescope, the observation session will continue until midnight. �is year, the event coincides with one of the most remarkable 
astronomical phenomena seen in Portugal in recent decades: a solar eclipse that will darken the daytime sky. Visible across 
almost the entire country, the eclipse is expected to cover between 92% and 100% of the Sun in mainland Portugal. In the 
Algarve, coverage is forecast to reach approximately 92% to 93%.

Pinhole Solar Eclipse Viewer Workshop – 5.30 pm | Limited to 50 
participants. Advance booking is required: sed@cm-albufeira.pt | 
Solar Eclipse – 6.40 pm | Musical Performance - Castle Chapel - 
Paderne Philharmonic Band Telescope Observation Session – 9.00 
pm | Castle closes – midnight

�e return of many emigrants to their hometown provides the perfect opportunity for another evening of celebration in 
Paderne. On 22 August, from 8.00 pm, the car park at Padernense Clube will host the Emigrants’ Homecoming Festival, 
bringing together music, tradition and a warm community atmosphere. �e line-up features the Algoz Folk Dance Group, 
Arraial do Tuga “By Memo à Tuga” and DJ Rossi, promising entertainment well into the early hours. Admission is free.

Perseidas 2026 
Observação Astronómica 

Festa do Emigrante

CASTELO DE PADERNE 

PARQUE DE ESTACIONAMENTO DA 
SEDE DO PADERNENSE

10h00 - 00H00

20h00

12 AGOSTO

22 AGOSTO

Perseids 2026 – Astronomy Night

Emigrants’ Homecoming Festival
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AUGUST 27TH  |  8:30 PM
GALÉ BEACH

AUGUST 29TH AND 30TH  

ORGANISED BY GUIA PARISH COUNCIL AND PARISH

A Praia da Galé volta a ser palco da Full Moon, no dia 27 de agosto, a partir das 20h30, para mais uma noite 
mágica de música e muita animação junto ao mar.
O cartaz reúne alguns dos nomes mais reconhecidos da música eletrónica nacional, com destaque para os DJs 
China, Bruno Zarra e Jay Martins, e as atuações ao vivo de Estela Mota (voz), David Simões (guitarra), Sérgio 
Almeida (percussão) e So�a Brito (ritual de fogo), numa experiência que combina música eletrónica, performance 
e o ambiente único de uma noite de lua cheia.

A Guia celebra as suas festas tradicionais nos dias 29 e 30 de agosto, com um programa que alia as celebrações 
religiosas à animação musical e gastronómica. No Polidesportivo da Guia, a partir das 19h00, há tasquinhas, 
doçaria e gastronomia tradicional e os concertos de Emanuel & Tânia, Bonga, no dia 29, e de Humberto Silva e 
Ruth Marlene, no dia 30. As festividades terminam com um espetáculo de fogo de artifício. O programa religioso 
inclui, no dia 29 de agosto, Missa e Procissão das Velas, às 20h30, na Capela da Nossa Senhora da Guia, e, no 
dia 30 de agosto, Missa e Procissão Solene, às 18h00, com partida da Igreja Matriz e sermão ao recolher na 
Capela da Nossa Senhora da Guia.

Galé Beach will once again set the scene for Full Moon on 27 August. From 8.30 pm, enjoy another magical evening 
�lled with music and entertainment by the sea. �e line-up brings together some of the best-known names on Portugal’s 
electronic music scene, including DJs China, Bruno Zarra and Jay Martins. Live performances by Estela Mota on vocals, 
David Simões on guitar and Sérgio Almeida on percussion will join So�a Brito’s �re ritual to create a unique experience 
where electronic music, live performance and the enchanting atmosphere of a full-moon night come together.

Guia celebrates its traditional festivities on 29 and 30 August with a programme that combines religious celebrations, live 
music and local cuisine. From 7.00 pm, the Guia Sports Ground will welcome food stalls serving traditional dishes and 
sweet treats. Emanuel & Tânia and Bonga will perform on 29 August, followed by Humberto Silva and Ruth Marlene on 
30 August. �e festivities will draw to a close with a �reworks display. �e religious programme begins on 29 August with 
Mass and a Candlelight Procession at 8.30 pm, at the Chapel of Our Lady of Guia. On 30 August, a Solemn Mass and 
Procession will take place at 6.00 pm, departing from the Parish Church and concluding with a sermon upon returning 
to the Chapel of Our Lady of Guia.

Full Moon

Festas da Guia em honra de 
Nossa Senhora da Guia e S. Luís

PRAIA DA GALÉ

JUNTA DE FREGUESIA E PARÓQUIA DA GUIA

20h3027 AGOSTO

29 E 30 AGOSTO

Guia Festivities in Honour of Our Lady 
of Guia and Saint Louis
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EDUCAÇÃO
EDUCATION

Projeto 
“Férias de Verão 2026”

Projeto 
“É Tempo de Brincar” 2026

“Summer Holidays 2026” Project

“Time to Play” Programme 2026

UNTIL AUGUST 28TH 

AUGUST 3RD TO 28TH | 8:30 AM - 6 PM
CALIÇOS NURSERY AND PRIMARY SCHOOL

ATÉ 28 AGOSTO

3 A 28 AGOSTO

Até ao �nal de agosto, o Município de Albufeira promove o 
projeto “Férias de Verão”, um programa dirigido às crianças 
do 1.º ciclo do ensino básico que estudam ou residem no 
concelho. As atividades decorrem na EB Dr. Francisco Cabrita, 
de segunda a sexta-feira, entre as 08h30 e as 18h00, e incluem 
atividades lúdicas, desportivas, criativas e artísticas, que 

visam incentivar a aprendizagem, a socialização, o espírito de equipa e a adoção de estilos de vida saudáveis. A 
iniciativa constitui também um importante apoio às famílias durante o período das férias escolares de verão.

Um verão divertido e em segurança para os mais pequeninos e repleto de atividades, é o que se pode esperar 
desta iniciativa. O objetivo passa por enriquecer o período de férias das crianças do pré-escolar, através da 
promoção de atividades lúdico-pedagógicas desenhadas de acordo com a referida faixa etária. Com esta iniciativa, 
a Câmara Municipal de Albufeira pretende, igualmente, proporcionar-lhes a oportunidade de descobrirem 
novas experiências e vivências, para além da rotina escolar a que estão habituadas.
O projeto permite, ainda, enriquecer as relações com os outros de forma informal, aprender a brincar, partilhar, 
descobrir e crescer, promovendo hábitos saudáveis e garantindo a atenção de que as crianças precisam, mantendo-
-as ativas através de atividades de carácter educativo, desportivo, recreativo e cultural.

Until the end of August, Albufeira Town Council is running its “Summer Holidays” programme for primary school children 
who live or attend school in the municipality. Activities take place at Dr Francisco Cabrita Primary School, Monday to 
Friday, from 8.30 am to 6.00 pm. �e programme includes recreational, sporting, creative and artistic activities designed 
to encourage learning, social interaction, teamwork and healthy lifestyles. It also provides valuable support for families 
during the summer school holidays.

�is programme o�ers younger children a fun, safe summer �lled with a wide range of activities. It aims to make the 
school holidays more enjoyable for nursery-age children through age-appropriate educational and recreational activities. 
�rough this initiative, Albufeira Town Council also gives children the opportunity to enjoy new experiences beyond their 
usual school routine. In a relaxed environment, they can build relationships, learn through play, share, explore and grow. 
Educational, sporting, recreational and cultural activities keep them active, encourage healthy habits and ensure they 
receive the care and attention they need.

08h30 - 18h00
EB/JI DE CALIÇOS 
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comemorações
DIA DO MUNICÍPIO
MUNICIPAL DAY commemorations

ALUMIA

UNTIL AUGUST 28TH 

AUGUST 20TH 

CITY HALL

20 AGOSTO
PAÇOS DO CONCELHO

Dia do Município, data que a Câmara Municipal de Albufeira escolheu para 
comemorar a entrega da Carta de Foral a Albufeira, pelo rei D. Manuel I, 
em 1504.  À noite, a partir das 21h30, a fachada dos Paços do Concelho 
transforma-se num palco de luz, cor e tecnologia com o ALUMIA, um 
espetáculo de vídeo mapping que convida o público a descobrir a história e 
a identidade de Albufeira através de uma experiência visual imersiva.
Inspirada nas origens do território, na herança árabe, na ligação ao mar, na 
reconstrução após o terramoto de 1755 e na visão de futuro do concelho, 
a projeção integra a arquitetura do edifício como parte da narrativa. O 
espetáculo tem a duração aproximada de sete minutos e conta com cinco 
sessões, às 21h30, 22h00, 22h30, 23h00 e 23h30.

Municipal Day, the date chosen by the Municipality to commemorate the granting of Albufeira’s Royal Charter by King 
Manuel I in 1504. From 9.30 pm, the façade of Albufeira Town Hall will be transformed into a canvas of light, colour 
and technology for ALUMIA. �is immersive video-mapping show invites audiences to discover Albufeira’s history and 
identity through a captivating visual experience. Inspired by the region’s origins, its Moorish heritage, its close relationship 
with the sea, its reconstruction following the 1755 earthquake and its vision for the future, the projection incorporates the 
building’s architecture into the story. �e show lasts approximately seven minutes and will be presented �ve times, at 9.30 
pm, 10.00 pm, 10.30 pm, 11.00 pm and 11.30 pm.

Dia do Município de Albufeira
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EXPOSIÇÕES
exhibitions

Lino Gonçalves
Exposição de Pintura 
“Inquietudes”

Exposição
“À Descoberta do 
Recife do Algarve”

Painting Exhibition 
“On the Mediterranean Route” 
by Lino Gonçalves

Exhibition 
“On the Mediterranean Route” 

PINTOR SAMORA BARROS ART GALLERY
Monday to Saturday, 9:30am - 12:30pm and 1:30pm - 5:30pm 
Closed on Sundays and public holidays

AUGUST 1TH - 27TH 

GALERIA DE ARTE 
PINTOR SAMORA BARROS 

Segunda a sábado | 9h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30
Encerra aos domingos e feriados. 

AUGUST 1TH -30TH | 10 AM - 1 PM AND 3 PM - 7 PM 

1 A 27 AGOSTO

1 A 30 AGOSTO
ESPAÇO EXPOSITIVO P5

INSCRIÇÕES

Durante o mês de agosto, a pintura contemporânea volta 
a estar em destaque na Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros com a exposição “Inquietudes”, de Lino Gonçalves. 
A mostra reúne um conjunto de obras a óleo sobre tela que 
exploram a �gura humana e antropomór�ca, convidado o 
público a uma re�exão sobre a inquietação da dimensão 
�losó�ca da existência. 

“À Descoberta do Recife do Algarve” convida as famílias a explorarem a riqueza natural do Parque Natural 
Marinho do Recife do Algarve – Pedra do Valado, através de visitas interpretadas e participativas que decorrem 
ao longo do mês de agosto, no Espaço Expositivo P5, na Avenida 25 de abril. A atividade inclui uma visita 
guiada à exposição fotográ�ca e uma componente prática que promove o conhecimento e a sensibilização 
para a conservação dos ecossistemas marinhos. A Sessão de Abertura conta com uma Palestra pela AIMM 
– Associação para a Investigação do Meio Marinho, no âmbito da celebração do Dia Internacional das Áreas 
Marinhas Protegidas, que se assinala, anualmente, a 1 de agosto. As sessões realizam-se nos dias 6, 9, 13, 16, 
20, 23, 26 e 30 de agosto, às 11h00 e às 15h30, têm a duração aproximada de 1 hora, são gratuitas e destinam-se 
a famílias com participantes a partir dos 6 anos, mediante inscrição prévia.

�roughout August, contemporary painting takes centre stage once 
again at the Pintor Samora Barros Art Gallery with Inquietudes, 
an exhibition by Lino Gonçalves. �e exhibition brings together a 
collection of oil paintings exploring human and anthropomorphic 
�gures, inviting visitors to re�ect on the philosophical uncertainties 
of existence. 

“Discovering the Algarve Reef” invites families to explore the natural treasures of the Algarve Reef Marine Natural Park – Pedra 
do Valado through a series of interactive, guided activities throughout August at the P5 Exhibition Space, on Avenida 25 de 
Abril. �e activity includes a guided tour of the photography exhibition on display, followed by a practical session designed 
to deepen participants’ understanding of marine ecosystems and raise awareness of the importance of protecting them.
�e opening session will feature a talk by AIMM – the Marine Environment Research Association, as part of the celebrations 
for International Marine Protected Areas Day, observed annually on 1 August. Sessions will take place on 6, 9, 13, 16, 20, 
23, 26 and 30 August, at 11.00 am and 3.30 pm. Each session lasts approximately one hour, is free of charge and is suitable 
for families with children aged six and over. Advance booking is required.

10h00 - 13h00 e 15h00 - 19h00
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Exhibition 
“On the Mediterranean Route” 

AUGUST 1TH -30TH | 10 AM - 1 PM AND 3 PM - 7 PM 

A serra, o barrocal e as tradições do interior algarvio estão em destaque 
na exposição “Arte do Interior Algarvio”, que reúne trabalhos de 
pintura, cerâmica e desenhos inspirados nas paisagens e nas vivências 
desta região. As obras re�etem diferentes abordagens artísticas, tendo 
em comum a ligação ao território e às suas raízes.
A iniciativa resulta do trabalho do grupo Artistas do Algarve Interior, 
que procura divulgar a produção artística desenvolvida nestas 
localidades e dar visibilidade a um Algarve menos conhecido, mas 
profundamente ligado à sua história, cultura e património.

O concurso “Cores e Formas dos Nossos Artistas” está de regresso a Albufeira para mais uma edição. A iniciativa, 
de carácter bienal, tem por objetivo promover e valorizar os artistas da terra ou residentes no concelho em 
diversas vertentes artísticas, nomeadamente Pintura, Desenho e Escultura. 

�e mountains, the barrocal landscape, and the traditions of the Algarve 
interior take centre stage in the exhibition “Art from the Algarve Interior”. It 
brings together paintings, ceramics, and drawings inspired by the landscapes 
and experiences of this region. �e works re�ect di�erent artistic approaches, 
united by their strong connection to the territory and its roots.
�e initiative is the result of the work of the Algarve Interior Artists Group, 
which seeks to promote artistic production from these areas and give 
visibility to a lesser-known Algarve — one deeply connected to its history, 
culture, and heritage.

�e Colours and Forms by Our Artists competition returns to Albufeira for its 14th edition. Held every two years, the 
event aims to promote and celebrate artists who were born in or live in the municipality, showcasing work across several 
art forms, including painting, drawing and sculpture.

Monday to Saturday, 9:30am - 12:30pm and 
1:30pm - 5:30pm 
Closed on Sundays and public holidays

UNTIL AUGUST 8ST

Monday to Saturday, 9:30am - 12:30pm and 1:30pm - 5:30pm 
Closed on Sundays and public holidays

AUGUST 14TH TO SEPTEMBER 19TH

GALERIA MUNICIPAL 
JOÃO BAILOTE 

GALERIA MUNICIPAL JOÃO BAILOTE 

Segunda a sábado | 9h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30
Encerra aos domingos e feriados. 

Segunda a sábado | 9h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30
Encerra aos domingos e feriados. 

ATÉ 8 AGOSTO

14 AGOSTO A 19 SETEMBRO

Exposição Coletiva
Grupo de Artistas do Algarve Interior 
“Arte do Interior Algarvio”
Collective Exhibition
Algarve Interior Artists Group 
“Art from the Algarve Interior” 

14th “Colours and Forms by Our Artists – 2026” 
Exhibition and Competition

14ª Edição da Exposição/Concurso 
“Cores e Formas dos Nossos Artistas - 2026”    
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arquivo
histórico de 
albufeira
Albufeira Historical Archive

A vida e obra do fotógrafo Vítor de Sousa estão em destaque numa exposição patente no Arquivo Histórico 
de Albufeira. Natural de Albufeira, onde nasceu em 1932, Vítor de Sousa dedicou grande parte da sua vida ao 
registo fotográ�co da cidade, construindo um vasto acervo documental que testemunha as transformações do 
concelho ao longo de várias décadas.
Reconhecido pelo seu percurso ligado à fotogra�a e ao jornalismo, colaborou com diversos órgãos de comunicação 
social e deixou um dos mais importantes espólios fotográ�cos sobre Albufeira. A exposição constitui uma 
homenagem ao seu legado e pode ser visitada até ao próximo ano, de segunda a sexta-feira, das 9h30 às 12h30 
e das 13h30 às 16h30, encerrando aos sábados, domingos e feriados.

�e life and work of photographer Vítor de Sousa are highlighted in an exhibition at the Albufeira Historical Archive. Born 
in Albufeira in 1932, Vítor de Sousa dedicated much of his life to photographing the city, creating a vast documentary 
collection that bears witness to the transformations of the municipality over several decades.
Recognised for his career in photography and journalism, he collaborated with various media outlets and le� behind one 
of the most important photographic collections on Albufeira. �e exhibition serves as a tribute to his legacy and can be 
visited until next year, Monday to Friday, from 9:30 AM to 12:30 PM and 1:30 PM to 4:30 PM. Closed on Saturdays, 
Sundays, and public holidays.

Photography Exhibition
“Times Gone By… Memories That Remain”

A Tribute to the Life and Work of Vítor Sousa

 Exposição de Fotografia 
“Tempos que passam … memórias que ficam”

Homenagem à Vida e Obra de Vítor Sousa
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A exposição “Albufeira – Património Edi�cado pela lente de Ana Marta Bastos” reúne um conjunto de fotogra�as 
dedicadas, sobretudo, à arquitetura urbana oitocentista do concelho de Albufeira. A mostra destaca edifícios 
de um e dois pisos, marcados por fachadas ornamentadas, azulejaria, sacadas em ferro forjado, platibandas 
decorativas e outros elementos arquitetónicos que re�etem o prestígio e a identidade dos seus antigos proprietários. 
Pormenores de portas com as mãos-de-Fátima constituem um registo signi�cativo nesta mostra fotográ�ca.

�e exhibition “Albufeira - Património Edi�cado pela lente de Ana Marta Bastos” brings together a collection of photographs 
devoted primarily to the 19th-century urban architecture of the municipality of Albufeira. �e exhibition highlights one- and 
two-storey buildings, characterised by ornate façades, tiling, wrought-iron balconies, decorative string courses and other 
architectural elements that re�ect the prestige and identity of their former owners. Details of doors featuring the ‘hands of 
Fatima’ feature prominently in this photographic exhibition.   

Exhibition 
“Albufeira – Built Heritage Through the Lens 
of Ana Marta Bastos” 

Open Tuesday to Sunday from 9:30am to 5:30pm. Closed on Mondays

UNTIL SEPTEMBER 5TH

ALBUFEIRA MUNICIPAL MUSEUM OF ARCHAEOLOGY

MUSEU MUNICIPAL DE ARQUEOLOGIA 
DE ALBUFEIRA 

Aberto de terça a domingo das 9h30 às 17h30. Encerra às segundas-feiras.
ATÉ 5 SETEMBRO

“Albufeira - Património Edificado 
pela lente de Ana Marta Bastos”   
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ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT

19h00

Integrado no programa de Albufeira Cidade Europeia do Desporto 2026, o projeto “Domingos Ativos” promove 
a prática regular de exercício físico através de um conjunto diversi�cado de modalidades desportivas de lazer, 
abertas à participação da comunidade. A iniciativa é gratuita, mas requer inscrição prévia, sujeita ao número 
de vagas disponíveis, através do portal do Município de Albufeira.

Part of the Albufeira European City of Sport 2026 programme, Active Sundays encourages people to exercise regularly 
through a varied programme of recreational sporting activities open to the whole community. Participation is free, but 
advance booking is required through the Albufeira Town Council website. Places are limited and subject to availability.

FALÉSIA BEACH | SUNRISE YOGA & FALÉSIA TRAIL - AUGUST 2ND | 6:30 AM
SALGADOS BEACH | EVENING WALK - AUGUST 16TH | 7 PM

2 AGOSTO
PRAIA DA FALÉSIA 
YOGA SUNRISE & TRILHO DA FALÉSIA

1 AGOSTO 
ESTÁDIO DA NORA FERREIRAS, ALBUFEIRA

16 AGOSTO 
PRAIA DOS SALGADOS 
CAMINHADA NOCTURNA 

Domingos Ativos

Jogos Sem Fronteiras

Active Sundays

It’s a Knockout

21h00

AUGUST 1ST  |  9 PM | NORA STADIUM, FERREIRAS, ALBUFEIRA
Os Jogos sem Fronteiras chegam a Albufeira para uma noite de diversão, espírito de equipa e saudável competição. 
Inspirados no icónico formato que marcou gerações, a iniciativa reúne equipas em representação das freguesias 
do concelho e da Câmara Municipal de Albufeira, desa�ando os participantes a superar provas de velocidade, 
destreza, obstáculos e cultura geral. Mais do que uma competição, este é um momento de convívio que promove 
a cooperação, a con�ança, a comunicação e o reforço da identidade das comunidades, proporcionando o 
reencontro entre vizinhos e muitas recordações. As provas de cultura geral incluem desa�os dedicados à história, 
às tradições e às curiosidades da região e valorizam o património local de forma divertida e participativa.
It’s a Knockout comes to Albufeira for an evening of fun, teamwork and friendly competition. Inspired by the iconic television 
format enjoyed by generations, the event brings together teams representing the municipality’s parishes and Albufeira Town 
Council. Participants will take on a series of challenges testing their speed, agility, ability to overcome obstacles and general 
knowledge. More than just a competition, the event is an opportunity for communities to come together, reconnect with 
neighbours and create lasting memories. It encourages cooperation, trust and communication, while strengthening each 
community’s sense of identity. �e general knowledge rounds also feature questions and challenges exploring the region’s 
history, traditions and fascinating facts, celebrating local heritage in a fun and interactive way.

6h30



15

O reconhecimento do mérito e do compromisso cívico das novas gerações volta a estar em destaque com a 
Gala da Juventude 2026, que tem lugar no próximo dia 12 de agosto, no Salão Nobre dos Paços do Concelho.
A cerimónia distingue jovens entre os 13 e os 25 anos, nomeados por clubes, associações e escolas, que se 
destacaram pelo seu carácter, empatia, envolvimento em projetos de âmbito social e pelo exemplo que representam 
enquanto cidadãos ativos na comunidade.
�e achievements and civic engagement of younger generations will once again take centre stage at the 2026 Youth Gala, 
held on 12 August in the Main Hall of Albufeira Town Hall. �e ceremony honours young people aged between 13 and 
25 who have been nominated by clubs, associations and schools. �e awards recognise those who have stood out for their 
character, empathy, involvement in social projects and the example they set as active members of the community.

FALÉSIA BEACH | SUNRISE YOGA & FALÉSIA TRAIL - AUGUST 2ND | 6:30 AM
SALGADOS BEACH | EVENING WALK - AUGUST 16TH | 7 PM

AUGUST 12TH | 9:30 AM
MAIN HALL, ALBUFEIRA TOWN HALL

7 AGOSTO 
AVENIDA DOS DESCOBRIMENTOS, ALBUFEIRA

12 AGOSTO 
SALÃO NOBRE DOS PAÇOS DO CONCELHO

Gala da Juventude 2026

87.ª Volta a Portugal 
em Bicicleta 

Youth Gala 2026

87th Volta a Portugal Cycle Race

AUGUST 7TH  |  5:35 PM

A cidade de Albufeira acolhe, no próximo 7 de agosto, a chegada da 2.ª etapa da 87.ª Volta a Portugal em Bicicleta, 
na ligação entre Sines e Albufeira (177 km). A mais emblemática prova do ciclismo nacional, decorre entre 5 e 
16 de agosto de 2026 e assinala o regresso da competição ao território algarvio. A chegada do pelotão a Albufeira 
integra um momento especial para o concelho, que celebra, em 2026, o título de Cidade Europeia do Desporto. 
De acordo com a Federação Portuguesa de Ciclismo, o Algarve passa a contar com uma presença regular no 
percurso da Volta a Portugal, assegurando anualmente uma partida e uma chegada na região.
On 7 August, Albufeira will host the �nish of Stage 2 of the 87th Volta a Portugal, following a 177-kilometre route from 
Sines to Albufeira. Portugal’s most iconic cycling race will take place from 5 to 16 August 2026, marking its return to the 
Algarve. �e peloton’s arrival in Albufeira will be a particularly special moment for the municipality, which holds the title 
of European City of Sport in 2026. According to the Portuguese Cycling Federation, the Algarve will now feature regularly 
on the Volta a Portugal route, hosting one stage start and one stage �nish in the region every year.

17h35

9h30
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AUGUST 22ND  |  9 AM

AUGUST 14TH, 15TH AND 16TH   |  9 AM - 8 PM

PRAIA DOS PESCADORES

PRAIA DOS PESCADORES

9H00

9H00 - 20H00

22 AGOSTO

14, 15 e 16 AGOSTO

20.ª Prova de Mar de Albufeira 

Final do Campeonato Nacional 
de Voleibol de Praia  

20th Albufeira Open-Water Swim

National Beach Volleyball 
Championship Final 

A natação em águas abertas regressa à Praia dos Pescadores, com a realização da 20.ª Prova de Mar de Albufeira, 
marcada para o dia 22 de agosto. Organizada pela Associação de Natação do Algarve e pelo Futebol Clube de 
Ferreiras, a prova integra o XIX Circuito Nacional de Águas Abertas 2025/2026 e o Circuito de Águas Abertas 
do Algarve. O programa contempla a prova o�cial de 2.000 metros, destinada às categorias de Águas Abertas e 
Masters, a 9.ª Kids de Albufeira, de 200 metros, e a 10.ª prova de divulgação de 800 metros, aberta à participação 
de nadadores de caráter recreativo. O regulamento e as inscrições serão disponibilizados brevemente nas 
plataformas o�ciais da organização e da Federação Portuguesa de Natação.

Open-water swimming returns to Fishermen’s Beach on 22 August for the 20th Albufeira Open-Water Swim.
Organised by the Algarve Swimming Association and Futebol Clube de Ferreiras, the event forms part of the 2025/2026 
19th National Open-Water Circuit and the Algarve Open-Water Circuit. �e programme includes the o�cial 2,000-metre 
race for Open Water and Masters categories, the ninth 200-metre Albufeira Kids race and the tenth 800-metre participation 
event, which is open to recreational swimmers. �e regulations and registration details will be available shortly through 
the organisers’ o�cial channels and the Portuguese Swimming Federation’s website.

XX PROVA DE MAR
DE ALBUFEIRA

XX PROVA DE MAR
DE ALBUFEIRA

PROVA PRINCIPAL - 2.000M
INÍCIO

12H00
 ENTREGA DE PRÉMIOS

13H45

SECRETARIADO
9ª PROVA DE KIDS DE ALBUFEIRA (200M) 
10ª PROVA DE DIVULGAÇÃO DE ALBUFEIRA (800M)  

9H00 - 11H00
10H30
11:15

PROGRAMA DAS PROVASPROGRAMA DAS PROVASPROGRAMA DAS PROVASPROGRAMA DAS PROVAS

22 DE AGOSTO 202622 DE AGOSTO 2026

PRAIA DA INATELPRAIA DA INATEL

A Praia dos Pescadores recebe, de 14 a 16 de agosto, a Grande Final do Campeonato Nacional de Voleibol de 
Praia 2026, prova que encerra o circuito nacional organizado pela Federação Portuguesa de Voleibol. Ao longo 
de três dias, as 16 melhores duplas masculinas e as 16 melhores duplas femininas disputam os títulos nacionais 
seniores, numa etapa decisiva que atribui pontuação a dobrar para o ranking nacional. A competição conta 
com transmissão em direto na Volei TV e no site o�cial da Federação Portuguesa de Voleibol, onde também 
podem ser consultados os resultados da prova.
From 14 to 16 August, Fishermen’s Beach will host the Grand Final of the 2026 National Beach Volleyball Championship, 
bringing the Portuguese Volleyball Federation’s national tour to a close. Over three days, the top 16 men’s pairs and top 16 
women’s pairs will compete for the senior national titles in a decisive event o�ering double points towards the national rankings.
�e competition will be streamed live on Volei TV and the Portuguese Volleyball Federation’s o�cial website, where results 
will also be available.

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT
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Memórias de Albufeira 

Largo Eng.º Duarte Pacheco
Engineer Duarte Pacheco Square

Memories of Albufeira

O Largo Eng.º Duarte Pacheco, localizado no centro da cidade de Albufeira, já foi local de cargas e descargas. 
Funcionando como porto aquando da presença islâmica, encontrava-se, na época, ligado a braço de mar. Durante 
séculos, o mar penetrou neste local nas grandes marés e fortes temporais. 
Duarte Pacheco (1900 -1943), natural de Loulé, engenheiro eletrotécnico de formação e ministro das Obras 
Públicas, entre 1936 e 1943, desempenhou um papel crucial na história da arquitetura do país e, consequentemente, 
em Albufeira.
Na então vila, foi o responsável pela criação do Jardim da Meia-laranja, inaugurado no ano de 1933 – atual 
Largo Eng.º Duarte Pacheco - e pela construção do túnel que permitiu nova e melhor acessibilidade à praia. 
Estes projetos foram dirigidos pelo pintor Samora Barros, que se dedicou à valorização e progresso da vila que 
o viu nascer, sendo o grande impulsionador e dinamizador de diversas obras públicas.
Nas décadas de 60, 70 e 80, o mercado de fruta e legumes instala-se no Jardim da Meia-laranja, passando 
de�nitivamente para os Caliços, no ano de 1989, com a construção de um edifício destinado a acolher o 
mercado municipal.
A Galeria de Arte Pintor Samora Barros, no Largo Eng.º Duarte Pacheco, foi inaugurada a 20 de Agosto de 
1989, como uma homenagem da edilidade ao pintor albufeirense. 

Engineer Duarte Pacheco Square, in the heart of Albufeira, was once used as a loading and unloading area. During the 
Islamic period, it served as a harbour and was connected to an inlet from the sea. For centuries, seawater would reach 
this area during high tides and severe storms.
Born in Loulé, Duarte Pacheco (1900–1943) trained as an electrical engineer and served as Minister of Public Works 
from 1936 to 1943. He played a crucial role in shaping Portugal’s architectural landscape, including that of Albufeira.
When Albufeira was still a small town, he was responsible for creating the Jardim da Meia-Laranja, inaugurated in 
1933 and now known as Engineer Duarte Pacheco Square. He also oversaw the construction of the tunnel that provided 
a new and improved route to the beach. �ese projects were supervised by the painter Samora Barros, who was deeply 
committed to the development of his hometown and played a leading role in several public works.
During the 1960s, 1970s and 1980s, the fruit and vegetable market was held in Jardim da Meia-Laranja. In 1989, it 
moved permanently to Caliços following the construction of a purpose-built municipal market.
�e Pintor Samora Barros Art Gallery, located in Engineer Duarte Pacheco Square, opened on 20 August 1989 as a 
tribute from Albufeira Town Council to the Albufeira-born painter.
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Memories of Albufeira
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Mercado de Paderne

Feira das Velharias – 
Olhos de Água

Mercado de Levante – 
Ferreiras

Feira de Velharias - Guia

Paderne Market

Olhos de Água Flea Market

Ferreiras Travelling Market

Guia Flea Market

AUGUST 1ST | 8 AM - 1 PM

NEXT TO THE OLHOS DE ÁGUA MUNICIPAL MARKET
AUGUST 2ND | 8 AM - 4 PM

AUGUST 11TH AND 25TH | 8 AM - 1 PM
NEXT TO THE PARKING AREA OF 
THE SPORTS COMPLEX
AUGUST 22ND | 8 AM - 1 PM

PARQUE DE ESTACIONAMENTO 
JOÃO DE CAMPOS, PADERNE

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS OLHOS DE ÁGUA 

SÍTIO DO TOMINHAL

JUNTO AO PARQUE DE ESTACIONAMENTO 
DO POLIDESPORTIVO

1 AGOSTO

2 AGOSTO

11 E 25 AGOSTO

22 AGOSTO

08H00 - 13H00

Feira de Velharias 
Flea Market

NEXT TO THE CALIÇOS MUNICIPAL MARKET
AUGUST 8TH AND 15TH | 6 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS CALIÇOS

8 e 15 AGOSTO 06H00 - 13H00

08H00 - 16H00

Mercado da Guia
Guia Market

AUGUST 21ST | 9 AM -1 PM
PEDRA DE ESCORREGAR
21 AGOSTO 09H00 - 13H00

08H00 - 13H00

Feira de Velharias
Flea Market

NEXT TO THE AREIAS DE SÃO JOÃO 
MUNICIPAL MARKET
AUGUST 22ND | 7 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DAS AREIAS DE SÃO JOÃO

22 AGOSTO 07H00 - 13H00

08H00 - 13H00

MERCADOS
MARKETS
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FARMÁCIAS
PHARMACIES

Farmácia do Shopping 

Farmácia Albufeira 

Farmácia Alves de Sousa 

Farmácia Santos Pinto 

Farmácia do Barrocal

Farmácia Marques Silva

Farmácia Neves Silva

Farmácia Godinho Belo 
Shopping Pharmacy

Albufeira Pharmacy

Alves de Sousa Pharmacy

Santos Pinto Pharmacy

Barrocal Pharmacy

Marques Silva Pharmacy

Olhos d’Água Pharmacy 

Godinho Belo Pharmacy

9 AM - 11 PM

9 AM - 8 PM

9 AM - 10 PM | WEEKENDS AND HOLIDAYS: 9 AM - 8 PM

8:30 AM - 8:30 PM | SATURDAYS: 9 AM - 7 PM

9 AM - 7 PM | SATURDAYS: 9 AM - 1 PM

9 AM - 7:30 PM

9 AM - 7 PM

9 AM - 9 PM
289 561 776

289 512 254

289 512 258

289 512 901

289 367 139

289 571 130

289 502 401

289 542 926

ALGARVE SHOPPING, PISO 0, LOJA 162

RUA DAS TELECOMUNICAÇÕES, 26 | ALBUFEIRA

AVENIDA DA LIBERDADE, 103-B | ALBUFEIRA

AV. DOS DESCOBRIMENTOS | ALBUFEIRA

RUA MIGUEL BOMBARDA, 55 | PADERNE

ESTRADA NACIONAL 395, EDIFÍCIO LABISA, 
LJ. D | FERREIRAS

EDIFÍCIO EURO -  LATINO, LOJA H | 
OLHOS DE ÁGUA

AV. FRANCISCO SÁ CARNEIRO, 110 | ALBUFEIRA
09H00 - 23H00

09H00 - 20H00

09H00 - 22H00

08H30 - 20H30

09H00 - 19H00

09H00 - 19H30

09H00 - 19H00

09H00 - 21H00

FINS-DE-SEMANA E FERIADOS: 09H00 - 20H00

SÁBADOS: 09H00 - 19H00

SÁBADOS: 09H00 - 13H00



23

FARMÁCIAS

SÁBADOS: 09H00 - 13H00

tábua das marés
albufeira



24


